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1. Onuc HaBYAJILHOI AMCIUILIIHA

HaiimenyBaHHSI OKa3HUKIB XapakTepucTuka JUCIHILTIHY 32
dbopMaMy HaBYAHHS
Jenna ‘ 3ao4Ha
Bun qucnumniam 000B’s3K0Ba
MoBa BUKJIaIaHHsI, HABYAHHS Ta OIIHIOBAaHHS aHTIIChKA
3aranpHUN 00CAT KPEIUTIB/TOANH 41120 | 41120
Kypc 1
Cemectp 1 [ 2 | 1 ] 2
KinpKkicTh 3MICTOBHX MOJTYJIB 3 PO3MOILIOM: 4
OO0csr KpeuTiB 2 2 2 2
OO6csr ToIMH, B TOMY YHCIII: 60 60 60 60
AymmTopHi 24 24 8 8
MopaynpHUN KOHTPOJIb 4 4 - -
CeMecTpoBHI KOHTPOJIb 15 15 - -
CamocriiiHa poboTa 17 17 52 52
dopma CeMECTPOBOTO KOHTPOIIIO - Icriut - Icriut

2. Mera Ta 3aBAaHHS HABYAJIbHOI JUCHUILIiHH
Mema kypcy — OBOJIOJITH MOBOIO NPOGECIHHOTO CHUIKYBaHHS, 30KpeMa CYKYIHICTIO YCiX
MOBHUX 3aC001B, SIKUMU MOCIYTOBYIOThCS Y IpodeciiiHiil cepl KoMyHIKaIlil.

3asoanns Kypcy:

- HABYUTH CTYACHTIB — MalOyTHIX (axiBIiB 3 JOLIKUIbHOI OCBITH — CHUIKyBaTUcs (YCHO /
MUCHMOBO) 1HO3EMHOIO MOBOIO (aHTJIIHCHKOI0) Y Mexax chepu mpodeciitHoT Ta HayKOBOT
IISUTBHOCTI;

- chopmyBatn  mpodeciitHO-OpIEHTOBAHI Ta  HAYKOBO-JOCTIMHUIIBKI ~ KOMYHIKATHBHI
MOBJICHHEBI KOMIETEHIl1 (JIHTBICTMYHI, COIIIOJIHTBICTUYHI Ta TMparMaTu4Hi) s
3a0e3nevYeHHs] iXHhOTO €(EKTUBHOTO CITUIKYBaHHS B TpodeciifHOMYy Ta akaJeMIYHOMY
CEpeNIOBHINI, 1 3aCTOCYBaTH 3M00yTi 3HAHHSA y MOAANbINM mpodeciiiHiii Ta HayKOBII
TISUIBHOCTI;

- PO3BUHYTHM YMIHHS CTYAEHTIB C(HOPMYBaTH y BHKOPHUCTOBYBAaTH AaHIJIIHCBKY MOBY B
cydacHOMY Npo(deciiiHO-HayKOBOMY OCBITHBOMY IIPOCTOPI.

3aBgaHHs Kypcy CHpsMOBaHI Ha (GopMyBaHHS Yy 37400yBaviB Jpyroro (MariCTepChbKOTO) PIBHS
BHUIIOT OCBITH 3A2a/1bHUX KOMNEmeHmMHOCHell, 30KpeMa:

- IlimyBaHHs Ta rmoBara pi3HOMaHITHOCTI Ta MyIbTUKYITYpHOCTI (3K 6).

- 3partHicTh 10 NpodeciiHOro CIUTKYBaHHS JepXKaBHOIO Ta iHo3eMHOI0 MoBamu (3Ky 7).

3. Pe3ysibTaTn HABYaHHA 32 JUCHHILIIHOIO
BiamosinHo mo OcBitHbo-nipodeciiinol mporpamu 012.00.01 JlomkineHa ocBita (2022 p.) 3a
JIpyruM (MaricTepchbKUM) piBHEM BHUIIOI OCBiTH 31 crienianibHocTi 012 JlomikiapHa OCBiTa, AUCHHUILIIHA
«[IpodeciitHe cniiKyBaHHS IHO3EMHOIO MOBOIO» 3a0€3Ie4Uye OBOJIOIIHHS Pe3yIbTaTOM HaBYAHHSL:
- CrninkyBaTucsi yKpaiHChKOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH B CYCIUIbHIN, OCBITHBO-TIpOQeciiiHiii
Ta ocoOuCTIcHIN cpepax nisiibHOCTI (PHy13).



4. CTpyKTypa HABYAJIBHOI 1M CUUILTiHI

Temaruunuii man i AeHHOT (OpMU HABYAHHS

Ha3Ba 3MicTOBHX MOAY/IB, TEM

Posnonin rogua Mk BUgamMu pooir

AynuTopHa:

< m
= |E |zzd s
e~ = o § T X =
o T = o O < S
° . < = < S HE ol E
= = as) = o o 0o gl 2
S S| B= iz 9] - = B
2 |2 |& |8 |58E 2

A =
> = @) = = E ez O

Cemectp I

3micToBuii Moayab 1. AHrJilicbka MoBa K 3aci0 iIHIIOMOBHOr0 NpodeciiiHOro CNiJIKyBaHHA

(English as a means of foreign-langua

e professional communication)

Tema 1. IlpodeciiiHe cHiTKyBaHHS Y
CTPYKTYp1 JISTBHOCTI rearora.
Professional communication in the
structure of the teacher's activities

2

2

Tema 2. [Ilpodeciiina chepa sk
THTETpaIis oIiIiiHO-I1I0BOTO,
HAayKOBOTO 1 PO3MOBHOTO  CTHIIB.
Professional area as integration of
official  business,  scientific  and
colloquial styles

Tema 3. Ctuni cniIKyBaHHs JOPOCIIHX 3
MIATUHOO / TIeaaror — 0areku / memaror
—  memaror.  Styles of  adult
communication with a child / teacher -
parents / teacher — teacher

Tema 4. Opranizamis 1 3a0e3neueHHs
OCBITHBOTO TPOLECY B 3aKJIaJIax BHUIIOT
OCBITH 3 TIATOTOBKH (axiBIiB IS
CUCTEMU  JOWIKUIBHOI  OCBITH  —
3apyODKHHMI Ta BITYM3HSIHUN JOCBI.
Organization and provision of the
educational process in institutions of
higher education for the training of
specialists for the preschool education
system - foreign and domestic
experience

Tema 5. Cyuacna JIOILIKUIbHA
nez[arorqua OCBITA: Cy‘IaCHI/Iﬁ cTaIll.
Modern preschool pedagogical
education: the modern stage

Tema 6. Opranizaiis poO6OTH 3akiany
nomikibHO1 ocBitu. Organization of
educational process at preschool

MoayJ/ibHUI KOHTPOJIb

Pazom

22

12 2

Pazom




3micToBuii Moay.ab 2. KyabTypa npodeciiinoro cniikyBanHs
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBuna Ta mnpuHOMNU | 2 2
npodeciiHoro  eTukery.  MOBHHIA
eruker. KynbTypa BeneHHS AMCKYCIi.
Rules and principles of professional
etiquette. Language Etiquette. Culture
of conducting discussion.

Tema 2. JlinoBa kopecnioneHis. Bumu | 4 2
JIIOBUX JIACTIB. Business
correspondence. Types of business
letters

Tema 3. Vuacte y koHbepeHuisix, | 4 2
KpYrimx CTOJax, HaB4YaJIbHO-
METOJUYHUX TpEeHiHrax Toimo. JlioBa
Mpe3eHTallisl. Participation in
conferences, round tables, training
sessions, etc. Business presentation

Tema 4. JlumoBi moxmopoxi Ta| 4 2
BIIPSI/DKCHHS. ITinroroBka
JOKYMEHTAIIi 7151 TUTOBHX TOJIOPOKEH
Ta Bimps/pkeHb. Business travels and
business trips.Preparing of business
travel and business trip documents.

Tema 5. Bupimenns mpobmem Ta| 5 2
KOH(TIKTHUX CUTYyaIlii. Solving

problems and conflict situations

Tema 6. KopnopatuBHa KymbTypa. | 2 2
Bep6ansna Ta HeBepOaTpHa

komyHikaiis. Corporate culture. Verbal
and non-verbal communication.

MoayabHHIT KOHTPOJIbL 2 2
Pazom 23 12 2
CemMecTpoBHii KOHTPOJIb 15 15
Ycboro 3a I cemecTp 60 24 19

Cemectp 11

3micToBuii Moayab 3. HaykoBuii cTHiIb i Hioro 3acodu y npogeciiiHomy cnijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBuii cTiib 1 iioro 3acoou 2 2
y ipodeciiiHOMy CIUTKYBaHHI.
Scientific style and its means in
professional communication

Tema 2. IHIIOMOBHUI HAYKOBUI TEKCT. 2 2
Xanpu IHIIOMOBHOTO HAYKOBOTO
tekcty. Foreign language scientific text.
Genres of foreign language scientific
text

Tema 3. CTpyKTYpHI eJIeMeHTH 4 2
HaykoBOro TekcTy.CTpykTypa ab3aiy.
Structural elements of the scientific text.
Paragraph structure.




Tema 4. Jlekcuko-rpaMaTHyHi Ta
CTHJIICTUYHI OCOOIMBOCTI IHIIIOMOBHOTO
HayKoBOro Tekcty. Lexical-grammatical
and stylistic features of foreign
scientific text.

Tema 5. OcobmuBocti mepekIagy
YKpPaiHOMOBHHUX MaTepiaiB
npoeciiHoTo CIpPSIMYBaHHS Ha
aHrimiiicbky ~ moBy.  Features  of
translation  of  Ukrainian-language
materials of professional orientation
into English.

Tema 6. OcoOmuBocTi mepekIagy
AQHIJIOMOBHHX MarepiajiB
npodeciiiHoro CIIPSIMYBaHHS Ha
yKpaiHcbky MoBy. Features of the
translation of English-language
materials of professional orientation
into the Ukrainian language.

MoayibHUI KOHTPOJIb

2

2

Pazom

22

12

2

3micToBuii MmoayJb 4. OCHOBH iHIIIO

(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)

MOBHOTI'

0 HAYKO

Bo-nipodeciiiHor

0 TUCKYpPCY

Tema 1. [IlpaBuna  odopmieHHS
HayKOBOT'O OCIIKEHHS
(marictepcbkoi poboTu) B €Bpomi Ta
Vkpaini. Rules for scientific research
(master's work) in Europe and Ukraine.

2

2

Tema 2. Hanwucanus agoraril
1HO3eMHOI0 MOBOIO JI0 MaricTepchbKoi
po6otu. Writing an abstract in a foreign
language for master's work.

Tema 3. IlpaBuma  odopmicHHS
6i6miorpadii Ta mocwiIaHR Ha JpKEpena
iHpopmarii (B €Bpomi Ta VYkpaiHi).
TepminosoriuHui TIIOCapiil 3a ¢axom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HammcanHs IHIIOMOBHHX
HAaYKOBHX npalpb, ,Z[OKYMGHTiB Ha
3100yTTss HaykoBuX rpanTiB. Writing
foreign language scientific papers,
documents for obtaining scientific
grants.

Tema 5. Oco6aMBOCTI peaaryBaHHs TEK(
HAyKOBOTro Ta MpodeciiiHoro
cipsimyBanHs1. Features of text

editing  scientific  and professio
orientation.

Tema 6. [HIIIOMOBHUI HayKOBO-




npodeciitnuii  auckype. Foreign-langu
scientific-professional discourse.
MoayabHMIl KOHTPOJIb 2 2
Pa3zom 23 12 2 9
CeMecTpoBHii KOHTPOJIb 15 15
Ycboro 3a Il cemecTp 60 24 19 17
Yeworo | 120 48 38 34

Temaruunuii an it 3a09H01 (OpMU HABYAHHS

HasBa 3MicTOBHX MOAYIIB, TEM Posnonin rogua Mk BUgamMu pooir
AynuTopHa:
o 'E

<

= |E | ¢ |2 |=

o _ & 2 5 = =
— — jant = o E Q
) =f = > S 2 )
- 5 = < © =1 =
o ) 5] o < & <
> | = @ = = = O

3micToBuii Mmoayab 1. AHrJiiicbka MoBa sk 3aci0 iIHIIOMOBHOI0 NpodeciiiHOro CNiJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tema 1. Ilpodeciiine chinkyBaHHs y | 2 2 2
CTPYKTYpI JISTBHOCTI nejarora.
Professional communication in the
structure of the teacher's activities

Tewma 2. Tlpodeciiina chepa sax iaTerpamis | 4 4
oIIIHO-ATOBOTO, HayKOBOTO i
po3moBHoro crumiB. Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tema 3. Ctwii cnikyBaHHS nopociux 3 | 4 4
IUTUHOIO / Ienaror — 0arbKu / IIemaror —
nemaror. Styles of adult communication
with a child / teacher - parents / teacher —
teacher

Tema 4. Opraniamis 1 3a0e3ne4eHHS 2 2
OCBITHBOTO TIPOIECY B 3aKjiajaXx BHUIIOL
OCBITH 3 IMArOTOBKH (axiBIiB IS
CUCTEMH JIOIIKUTFHOT OCBITH — 3apyOKHUN
Ta BiTuM3HSAHUN nocBia. Organization and
provision of the educational process in
institutions of higher education for the
training of specialists for the preschool
education system - foreign and domestic
experience

Tema 5. CyvacHa gouikinpHa nejparoriyia | 4 2 2
ocita: cyyacHuii erarn. Modern preschool
pedagogical education: the modern stage

Tema 6. OpraniBauis poGotu 3akmany | 2 2
nomkiibHOI  ocBith.  Organization of
educational process at preschool




Tema 7. Texuomorii iHTepakTuBHOrO | 4 4
HaBYaHHS  aHIJIIHACBKOT  MOBH  JiTeld
nomikiibHOTO BiKY. Interactive English
language  teaching  technology  for
elementary school students.

Tema 8. Ilemaroriuna ocBita: cy4acHuii | 2 2
eran. Pedagogical education: the modern

stage

Tema 9. Buma Tta HemepepBHa ocBita B | 4 4

VkpaiHi Ta TpOBIAHMX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.

Pazom 30 4 26

3micToBuii MoayJb 2. KyabTypa npodeciiinoro cnijikyBanHst
(Culture of professional communication)

Tema 1. [IlpaBuma Tta npunuumu | 4 2 2
npodeciiHoro eruxkery. MOBHUN E€THKET.
Kynbrypa Benenns nuckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

Tema 2. OcoOMMBOCTI MBKKYJIBTYPHOT 4 4
KoMyHikarlii mo tenedony. Features of
intercultural telephone communication

Tewma 3. JlitoBa kopecnionaeHItis. Bunn 4 4
nutoBuX JUCTIB. Business correspondence.
Types of business letters

Tema 4. YuacTts y KOHPEPEHITISIX, KPYTIIHX 4 2 2
CTOJIaX, HABYAJIbHO-METOJUYHUX
TpeHinrax Toilo. /[utoBa mpe3eHTartis.
Participation in conferences, round tables,
training sessions, etc. Business
presentation

Tewma 5. JIU10B1 MOTOPOIKI Ta BIAPSIIKESHHS. 2 2
Business travels and business trips.

Tema 6. Buknaganus y cy4acHOMY 2 2
cycrinberBi. Teaching in the modern

society.

Tema 7. Bupimenns mnpobimem Ta| 4 4

KOHQUIIKTHUX cuTyauid. Solving problems
and conflict situations

Tema 8. KoprnopatuBHa  KymbTypa. | 2 2
BepbanpHa Ta HeBepOanbHa KOMYHIKAIIif.
Jpec-kon. Corporate culture. Verbal and
non-verbal communication. Dress code.

Tema 9. IlinroToBka JOKyMEHTAIIIT IS 4 4
JTOBUX MOJOPOKEHN Ta BIIPSIIKEHb.
Preparing of business travel and business
trip documents.

Pazom 30 4 26

Yceboro 3a I cemecTp 60 8 52

3micToBuii MoayJb 3. HaykoBuii cTHIIb i Hioro 3aco0u y npodeciiiHomy cnijikyBaHHi




(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBuii cTuib 1 iioro 3acodu y
npodeciiiHomy criakyBanHi. Scientific
style and its means in professional
communication

2

2

Tema 2. IHIIOMOBHUI HAYKOBUI TEKCT.
JKanpu IHIIOMOBHOTO HAYKOBOTO TEKCTY.
Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTypHI €JIEMEHTH HAYKOBOTO
texcty.CTpykTypa ab3aiy. Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tewma 4. Jlekcuko-rpaMaTuydHi 0COOIMBOCTI
IHIIIOMOBHOT'O HayKoBoro Tekcry. Lexical-
grammatical features of foreign scientific
text.

Tema 5. CtunictuuHi 0COOIMBOCTI
IHITIOMOBHOTO HAyKOBOTO TeKCTy. Stylistic
features of foreign scientific text.

Tema 6. OcoOmMBOCTI  mepeKIany
YKpaiHOMOBHUX MatepialiB npogeciitHoro
CIOpsMYBaHHS Ha  aHIIHACBKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

Tema 7. Oco0muBOCTI  mepeKiany
AQHTJIOMOBHUX MaTepiaiB mpodeciitHoro
CIIpSIMYBaHHsI HAa  YKpAaiHCBKY  MOBY.
Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

Pazom

30

4

26

3microBuii moayiab 4. OcHOBHM

IHIIIOMOBHOI'0O

HAYKOB

(Fundamentals of foreign-language scientific and

0-1po(eciiiHOr0 JUCKYPCY
professional discourse)

Tewma 1. IIpaBuna opopMieHHS HAYyKOBOTO
JOCIIJDKEHHsT  (MaricTepcbkoi poOoTH) B
€sponi Ta Ykpaini. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

4

2

Tema 2. Hamnmcanus adoramii iHO3€MHOKO
MOBOIO JI0 Marictepchkoi podoru. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.

Tema 3. IIpaBuiia odopmieHHs
6i0miorpadii Ta mocuiaHb Ha JpKepena
iHpopMmanii (B €Bpomi Ta YkpaiHi).
Tepminonoriyauif  riocapii 3a  ¢axom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.




Tema 4. Hamucanus  iHmomoBHUX | 4 4

HAyKOBUX Ipallb, TOKyMEHTIB Ha 3700yTTs

HaykoBux rpanrtiB.  Writing  foreign

language scientific papers, documents for

obtaining scientific grants.

Tema 5. OcobnuBOCTI pearyBanHs 4 4

HayKkoBoro Tekcrty. Features of edit

scientific text.

Tema 6. OcoGimMBOCTI pegaryBaHHs TCKCTIB | 6 2 4

npodeciitHoro cripsimyBanHsi. Features of te

editing professional orientation.

Tema 7. [HIOMOBHHMI HAayKOBO- 6 6

npodeciitauii muckypce. Foreign-language

scientific-professional discourse.

Pazom 30 4 26
Ycboro 3a Il cemecTp 60 8 52

Ycenoro | 120 16 104

5. Ilporpama HaBYAJIbHOI JUCIHUIIIHH

3micToBuii Mmoayab 1. AHrJilicbka MoBa sIK 3aci0 iIHIIOMOBHOI0 NpodeciiiHOro CNiJIKyBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tewma 1. Tlpodeciitne cnimkyBaHHS y CTPYKTYpl AisUTbHOCTI memarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.
Tema 2. Ilpodeciitna cdepa sk iHTErpamis oQimiiiHO-IUTOBOr0, HayKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles
Tema 3. Ctuiti CiIKyBaHHS TOPOCIUX 3 TUTHHOO / Tieaaror — 6aTeku / megaror — nemaror. Styles of
adult communication with a child / teacher - parents / teacher — teacher
Tema 4. Opranizanis 1 3a0e3me4eHHs] OCBITHROTO MPOIIECY B 3aKjiajaxX BUINOI OCBITH 3 MiATOTOBKH
(haxiBIiB JUIsI CUCTEMHU JOUIKUILHOT OCBITH — 3apyODKHMI Ta BITYM3HSAHUHN 1ocBin. Organization and
provision of the educational process in institutions of higher education for the training of specialists for
the preschool education system - foreign and domestic experience
Tema 5. CywacHa molIKiTbHA Iemaroriuda ocsira: cydacuuii eram. Modern preschool pedagogical
education: the modern stage
Tema 6. Opranizanis podotn 3akiany AomkiibHOI ocBith. Organization of educational process at
preschool

oxepeaa [1;5 35 5; 65 10]

3micToBuii MoayJb 2. KyabTypa npogeciiiHoro cnijikyBaHHs
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBmwia Ta npuHuMIU npodeciiiHoro erukery. MoBHuil eruker. KynbTypa BeneHHs
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

Tema 2. JlinoBa kopecnionaeHiis. Buau ninoBux nucti. Business correspondence. Types of business
letters

Tema 3. YuacTth y KoH(DepeHIisIX, KpYIIUX CTOJIaX, HABYaJIbHO-METOAUYHUX TPEHIHTax ToIo. /[inoBa
npe3eHTanid. Participation in conferences, round tables, training sessions, etc. Business presentation
Tema 4. JlinoBi mogopoxi Ta BigpsypkeHHs. [liqrotoBka TOKyMEHTAIlii JUTsl AUTOBUX TOJOPOXKEN Ta
BinpspkeHb. Business travels and business trips.Preparing of business travel and business trip




documents.

Tema 5. Bupimenns npoGneM Ta KoHQIIKTHUX cuTyalid. Solving problems and conflict situations
Tema 6. KopnoparusHa kysbTypa. Bepbanbaa Ta HeBepOaibHa komyHikanis. Corporate culture. Verbal
and non-verbal communication.

Mxepena [1; 3; 4; 5; 8; 9; 10]

3micToBuii MoayJb 3. HaykoBuii cTuiIb i lioro 3acodu y npodeciiinomy cnijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBwii cTuib i oro 3acobu y npodeciitnomy criiikyBansi. Scientific style and
its means in professional communication
Tema 2. IHmomoBHUIT HaykoBuUil TekcT. JKaHpH IHIIOMOBHOIO HayKoBOro Tekcty. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text
Tema 3. CTpykTypHi eneMeHTH HaykoBoro TekcTy.CtpykTypa ab3amy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 4. Jlexcuko-rpaMaTHyHi Ta CTHIICTUYHI OCOOJIMBOCTI IHIITOMOBHOTO HAayKOBOTO TekcTy. Lexical-
grammatical and stylistic features of foreign scientific text.
Tema 5. OcobmuBoCTI mnepekinany YKpaiHOMOBHHMX MarepiajiB NpoQecifHOro CHpsiMyBaHHS Ha
aHriceKy MoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.
Tema 6. OcoOmmBocTi Tepekiaxy aHTIOMOBHHX MaTepiamiB mpodeciiiHOro crhpsMyBaHHS Ha
ykpaincbky MoBy. Features of the translation of English-language materials of professional orientation
into the Ukrainian language.

Hxepena [2; 4; 5; 9]

3microBuii Mmoayab 4. OCHOBM iHIIOMOBHOTI'0 HAYKOBO-TIPO(eCiiiHOT0 JUCKYPCY
(Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)

Tewma 1. IIpaBwmiia oopMIIEHHS HAYKOBOTO JOCHTIIKEHHS (Marictepcbkoi po6oTH) B €BporIri Ta
VYkpaini. Rules for scientific research (master's work) in Europe and Ukraine.
Tema 2. HancanHs aHoOTAaIlil iHO3EMHOI0 MOBOIO 710 Marictepchkoi podotu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.
Tewma 3. IIpaBwmita odopmiienHs 6i0miorpadii Ta mocwiianp Ha JpKepena iHdopmarii (B €Bpori Ta
VYkpaini). Tepminomoriunuii raocapiii 3a ¢paxom. Rules for issuing a bibliography and references to
information sources (in Europe and Ukraine). Terminological glossary on specialty.
Tema 4. HancaHHs iHIIOMOBHHMX HAYKOBHUX Mpallb, IOKYMEHTIB Ha 3700yTTsS HAYKOBUX I'PaHTIB.
Writing foreign language scientific papers, documents for obtaining scientific grants.
Tema 5. OcoOIUBOCTI pearyBaHHs TEKCTIB HAYKOBOTO Ta IpodeciiiHoro cupssmyBanus. Features of
text editing scientific and professional orientation.
Tewma 6. InmomoBHUIT HaykoBo-mpodeciitnuii nuckypc. Foreign-language scientific-professional
discourse.

Hxepena [1; 3; 4;5; 6; 7; 8;9; 10]



6. KOHTPOHL HaBYaJbHHUX JOCATHCHD

6.1. Cucrema O1lIHIOBAHHS HABYAIbHUX JOCATHEHDb CTY/IECHTIB
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3aHATTI
Bukonanus 3aBnanb s 5 2 10 2 10 10 2 10
CaMOCTIIHOT poOOTH
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3aHATTI
BukoHnaHHS 3aBIaHb I 5 2 10 2 10 10 2 10
caMOCTIHO1 po0oTH
BukonanHs MOylIbHOT - -
poboTH
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MaxkcumanbHa KUTbKICTh 108 108
OaxniB
Po3zpaxyHok xoedirienra: 3anix — 1,08 Iciut (406.) — 1,8

3aBAaHHA JUIsl CAMOCTIHHOT poOoTH

Kin-te
TOINH

K-t
OaiB

communication)

Camocriiina po6oTa 1 10 3MicTOBOro MOayJIl0 «AHIiIHChbKAa MOBA sIK 3aCi0 iIHIIOMOBHOT0
npodgeciiinoro cniikysanusi» (English as a means of foreign-language professional

Harnucatu ece Ha Temy: «S1 — nenaror gomkinsHOT ocBiTi» («I am a teacher of 4 5
preschool education «) (ae menmie 200 ciiB)

CtBopuTH 5 MiHI-1H)OPMIOBIIOMIIEHB PO 3aKJIaAM BUILOI (popMalIbHOT Ta 4 3)
He(hopManbHOI OCBITH (BITUYM3HSHI Ta 3apyODKHI1) y raiy3i MiArOTOBKU CIieniaaicTa

13 TOIIKUIBHOI OCBITH.

CamocriiiHa po0oTa 2 10 3micToBoro Mmoay.o «KyiabTypa npodeciiinoro cmiikyBaHHsI»
(Culture of professional communication)

CTBOPITH CIIUCOK MOpaJ 1010 €(PEeKTUBHOT KOMYHIKAIIl IO TeJIepoHy 4 5
CTBOPITH CIIUCOK TIOPaJ 1010 €PEeKTUBHOI KOMYHIKaIli 3ac000M OHJIaltH 5 5

cnisikyBanHi» (Scientific style and its means in professional communication)

CamocriiiHa po0ora 3 10 3micToBoro moayaw «HaykoBuii cTuiIb i iioro 3acodu y npodeciiiHomy

Harcatu pedepent a0 Hei (100 ciiB)

Buznauutu 10 mopan 10 CTBOPEHHS BIACHOTO PODUTIO y MEpexKi 4 5
[aTepHeT BiAmoBimHO A0 BUMOT chepu mpodeciiHol AisTbHOCTI
OmnparrroBaTy aHTJIOMOBHY CTaTTIO MPO(ECiitHOTO CIpsSIMyBaHHS Ta 4 5

CamocTiiina po0orta 4 10 3MicTOBOro MoayJil0 «OCHOBH iHIIOMOBHOI0 HAYKOBO-TIPo(eciiHOro
muckypey» (Fundamentals of foreign-language scientific and professional discourse)

KOH(bepeHI_IIIO «IHIIOMOBHA OCBiTa OUYMMa CTYJACHTIB»

Hammcaru te3u 3a TeMo1o Maricrepchbkoi poO0TH (BUKOPHUCTOBYIOUH 3apyOXKH1 4 5
mxepena) (200 ciiB)
[linroTyBaTé CTEHIOBY JIOTIOBI/Ib HA CTYICHTCHKY HAYKOBO-TIPAKTHYHY 5 5

Kpurepii oniHiOBaHHS CaMOCTIiiiHOI po00TH, SIKi OLIHIOKTHCS B S 0aJiB

K-11 0agiB Kpurepii oninioBanHs
0-1 JIOTIYHICTH Ta 3B'A3HICTH (YCHOTO /MMCHMOBOT0) BUCIIOBIIIOBAHHS (IIIOHANWMEHIIIE
10 peuens, 50% 13 IKUX CKIQAHOMIAPAHI / CKIQAHOCYPSAIH] peUSHHS)
0-2 BUKOPHCTAaHHA IoHalMeHI1e 10 HOBUX JIEKCHUHUX OJMHHIIb [10 TeMi Y 3MICT1
(YycHOTO /MMCHhMOBOTO) BUCIIOBIIOBAHHS
0-2 JIEKCUKO-TpaMaTU4Ha Ta CTHIIICTUYHA IPaMOTHICTh 0(opMIIeHHs (yCHOTO /
MUCHMOBOT0) BUCIIOBIIOBAHHS

6.3 dopmMu NPOBeAECHHS MOAYVJILHOI0 KOHTPOJII0 Ta KPUTEPil OMiHIOBAHHSA.




MoaynbHUIA KOHTPOJb 3HAaHb CTYICHTIB 3/IMCHIOETHCS MICHA 3aBEPILICHHS BHUBUYCHHS
HAaBYAJIILHOTO Marepialy KOXXHOTO MoAyns y d¢opMmi TectyBanHs (abo ece). Tect
CKJIQJIAETBCS 13 TECTOBUX 3aBJaHb PI3HOTO THUILy 3 METOK 3 METOK BU3HAUCHHS
HaBYAJBHUX JOCSATHEHb CTyJeHTiB. Hammcanus ece BimoOpaxkae 3HaHHSA JIEKCHKO-
IrpaMaTUYHOTO MaTepialy 3MICTOBOTO MOIYJIS Y MEXKax 3asBJICHOro mpodeciiiHoro

THMCKYPCY.
KpuTepii oniHIOBaHHSA MO1YJIbHOT0 KOHTPOJIIO (TECT)
K-1b 6ajiB 3HaYeHHS OLiHKH
23-25 BIZIMIHHUH piBEHb 3HAHb Y MEXaxX 000B’SI3KOBOTO MaTepially 3 MOKIMBUMH
HE3HAYHUMU HEJIOTIKaMH
20 - 22 BHCOKHUH PIBEHb 3HAHB Y M&KaX 000B’SI3KOBOTO Marepiany 0e3 rpyOoux mOMHIOK
18 -19 JIOCTAaTHIA PIBEHb 3HaHb 3 HE3HAYHOIO KUTBKICTIO TTOMHUJIOK
16 - 17 TOCepe/IHINA PIBEHb 3HAHD 13 3HAYHOIO KUTBKICTIO HEJIOTIKIB
12 - 15 MIHIMaJIbHO MOXKJIUBUH JIOMTYCTUMUMN PIBEHb 3HAHb
0-12 HU3BKHU PIBEHb 3HAHb, HEOOXIHE JTOOIPAIIOBAaHH HAaBYAIHHOTO MaTepialy
Kpurepii ouiHlOBaHHS1 MOAYJILHOT0 KOHTPOJIIO (ece)
K-1b 0ajiB 3HaYeHHHA OLiHKH
21-25 Ece moBHICTIO BiMOBIa€ CTPYKTYPHUM BUMOTAM HaIMCAHHS POOIT TAaKOTO THITY.
3MICT ece TOBHHH, BUPI3HAETHCS JOTIYHICTIO Ta TMOCTIIOBHICTIO. Y pPoOOTI
BiICYTHI TpaMatnuHi Ta opdorpadiuyai momuiaku. Ece HaCHYEHO TeMaTHYHUMH
JIEKCHYHHUM OJUHUISIMH BU3HAYEHOTO mpodeciiinoro auckypey (Minimym 10).
16-20 Ece moBHiCTIO BIAMOBIAAE CTPYKTYPHUM BUMOTaM HaITUCAHHS POOIT TAKOTO THITY.
3MICT ece TOBHUM, BUPI3HAETHCS JIOTTYHICTIO TA MOCIIIOBHICTIO. Y poOOTI HasBHI
HECYTT€EB1 rpaMaThyHi Ta opdorpadiyai TOMUIKH, SKI HE 3aBAXKAIOTh PO3YMIHHIO
3micty pob6otu. Ece HacuueHO TEMATUYHUMM JIEKCUYHUM  OJUHUISIMU
BH3HA4YEHOTO MpodeciiHoro nuckypey (minimym 10).
11-15 Ece BinnoBiae cTpyKTypHUM BUMOTraM HaIllMCaHHS POOIT TaKOTo THIy. 3MICT ece
HEMOBHUM, aje JIoriyHuid. Y poOOTi HasBHI TpamatudHi Ta opdorpadidi
NOMHIIKM, $IKI HE 3aBakaloTh pO3yMIHHIO 3MmicTy pobotu. Ece nHacuueHo
TEMaTUYHUMH JIEKCUYHUM OJMHUIIMUA BH3HA4YEHOTO MNpPO(deciiHOro AUCKYpCy
(mirimymMm 10)
6-10 Ece He BiAnoBifgae CTpyKTypHUM BUMOraM HalMCaHHS pOOIT TaKOTO THILY. 3MICT
€ce HEMOBHMH Ta BUPI3HAETbCA IEBHOIO HEMOCHIOBHICTIO. Y poOOTI HasBHI
CYTTEB1 IrpaMaTHuHI Ta opdorpadiuHi NOMHIKHU, SIKI YCKIAJHIOIOTh PO3YMiHHS
3micty pobOoTtu. Ece HE MICTUTh MIHIMyMY JIEKCUYHHMX OJMHHIL BHU3HAYEHOTO
npodeciitHoro nuckypey (MiHimym 10).
1-5 Ece He BiAnoBifae CTpyKTypHUM BUMOTaM HamMCaHHS poOIT TaKOTO TUIY. 3MICT

€ce BUPI3HAEThCS (PParMEHTAPHICTIO Ta IMIIyTaHUHOIO. Y POOOTI MPUCYTHI CYTT€EBI

rpamaTuyHi Ta opdorpadiuyHi MOMHIKH, SKi YCKIAJHIOIOTH PO3YMIHHS 3MICTY




pobotu. Ece He MICTUTh MIHIMYM JIEKCHYHHUX OJUHHIb 1O TeMi (MiHiMyM 10).

0 MMCHEMOBA poOOTa HE MPE/ICTaBIICHA / BUSIBJIICHA aKaJeMiuHa HETOOPOYECHICTh

6.4 ®opMu NpoBeJeHHS CEMeCTPOBOI0 KOHTPOJIIO Ta KpUTEPil OLiHIOBAHHS.

CemectpoBuid KOHTposb aucuuiuting  «lIpodeciiiHe cHiIKyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO»
3niiicHIoETRCS Y opmi 3amiky (1i cemectp) Ta icnuty (2i1 cemectp), popma MPOBEACHHS SKOTO —
TECTYBaHHS.

Ominka 3a 3aJIiK — IIe CyMapHa KUTbKIiCTh TOTOYHUX OaTiB 33 yCi BHJIM HABYAIBHOI JiSUTBHOCTI
(BUKOHAaHUX MPAKTUYHUX Ta CEMIHAPCHKUX POOIT, MOAYJIFHUX KOHTPOJIBHHUX POOIT) AUCIHUILTIHA 32
1i1 Ta 21 Momyi.

OniHka 3a €K3aMEeH — BU3HAYA€THCS PE3YJIbTaTOM TECTOBOI (€1EKTPOHHOI) POPMU MPOBENECHHS
€K3aMEHY 1 € CyMapHOIO KUIbKICTh OajliB 3a KOKHY MpaBWJIbHY BIAMNOBIIb (MakCUMaibHa KUIBKICTb
OaniB 3a icnut — 40), sKa J0JAETHCA IO 3arajbHOl KLTBKOCTI OasiB 3a 3MICTOBI Moaynmi 3— 4 i
BHU3HAUa€ 3arajbHUM Oan y Mexax 3a3HayeHoro OJoKy HaByanbHOi auciuiuiinu «lIpodeciiine
CHUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIOY.

OuiHIOBaHHS pIBHIB ONAHYBaHHA 3MICTY MJUCHMIUIIHM CTYAEHTaMH, 3a pe3yJbTaTaMu
BUKOHAHHS €K3aMEHAIIMHUX TECTOBUX 3aBJIaHb, MTOJAHO Y TaOIHIIL:

IMincymkoBa KijJbKicTh Oninka
oajiB (max — 40)
1-20 «HE3aI0BUILHO
(3 000B’SI3KOBUM OBTOPHHUM KYPCOM)
21 -23 «HE3aI0BUILHOY
(3 MOXKJIMBICTIO TOBTOPHOTO CKJIAJTAHHS
24 - 27 «3aI0BUILHOY
28 - 35 «11oope»
36 —40 «BIIMIHHO»

BiamoBinHicte orminku 3a 100-0aJibHOO IMIKAJIOK 3 PEUTHHTOBOIO Ta 1 3HAYECHHSIM IOJIAHO Y
PO3TOPHYTIH MIKaJI1 OIIHFOBAaHHS HABYAJIBHUX JOCSITHEHb CTYACHTIB I1.6.6.

6.5. OpieHTOBHMII NepeJIiK NUTAHD IS CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO.

1. Amnrmiliceka — 3aci6 mpodeciiinoro cminkyBanas (English as a means of professional
communication)

2. IIpodeciiine cniIKyBaHHS y CTPYKTYPi AisILHOCTI megarora gomkiasHoT ocitu (Professional
communication in the structure of the preschool teacher's activities)

3. Ilpodeciitna cdepa sk iHTerpaiis OQimiiiHO-IUIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB
(Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles)

4. Ctuni cnimkyBanus 3 gutuHoo (Styles of adult communication with a child)

5. Cyuacuuii 3akmaz gomikiapHo1 ocitu (Modern preschool educational institution)

7. Opranizaitist ocitHporo mpoiiecy y 3/10 (Organization of educational process at a preschool
educational institution)

8. Texwuouorii IHTEpaKTUBHOTO HaBYAaHHS AaHIJIIMCHKOI MOBH JiTe€l JOMIKUIBHOTO BIKY
(Interactive English language teaching technology for preschool age children)

9. JlomkinpHa memaroriyda oceita: cydacHuii eram (Preschool pedagogical education: the
modern stage)

10. Buma ta monanbia ocBiTa B YKpaiHi Ta mpoBimHux kpaiHax city (Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the world)

11. Eruker ainoBoro cruinkyBaHHs 1o tenedony (Telephone etiquette)




3. OroJsionieHHS TPO HAWM: MPUYWHU TSI BUKOPUCTAHHS iX y momryky pob6otu (Want ads:
reasons for using them in a job search)

4. OcHoBHI npaBuia ckiagaHs orosoieHs (The main rules of writing ads)

5. Ilpodeciiine crniaKyBaHHS y CTPYKTYpi AisuibHOCTI neparora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

6. Pesrome B siIKOCTI MUCHhMOBOI mpe3eHTanii JroauHu (A resume as a kind of a person’s written
presentation)

7. CniBOecima 3 poOOTONABIIEM: JIECATh NMPOCTHX MpaBwi ycmixy (An interview: ten simple
guidelines to make it successful)

8. Crpykrypa 0OizHec-ycTaHoBH Ta nepconain (Business institution structure and the staff)

9. Tlpodeciitna cdepa sk iHTErpamis OQIIIIHO-TUIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

10. Ciocobu 3a0X0YEHHSI €THYHOT MOBEIIHKK Ha poOouomy Micii (Ways to encourage ethical
behaviour in the workplace)

11. Buau ainoBux suctiB (The types of business letters)

12. JTinoBi 3yctpiui — cepiie i po3ym Oyab-skoi opranizaiii (Business meetings — the heart and
mind of any organization)

13. Ilpono3unis. Bumu mpono3uiii (An offer. Kinds of offers)

14. KopropaTtuBHa KyasTypa. Dress code.

15. Crumictuyni 0coOMMBOCTI iHIIOMOBHOTO HaykoBoro Tekcty. Stylistic features of foreign
scientific text.

16. EnextponHa momTa sk 3aci06 komyHikaiii (The electronic mail as a way of communication)

17. HanmcauHs aHOTAIIl IHO3€MHOIO MOBOIO 710 Marictepcskoi podotu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

18. bizHec KOHTpaKT: 3aranbHi MOHATTS (A business contract: general notions)

19.30mn0T1i mpaBuna ycmimuoi1 autoBoi mpesentanii (The gold rules of successful business
presentation)

20. Heetnuna moseninka Ha pododomy wmicii (Unethical behaviour in the workplace)

21. Pizni tumu ainmoBux aokymeHTiB (Different types of business documents)

22. Jlpec-kon misa iHTepB’0 Ta Ha pobodomy wmicii (Dress codes for interviews and the
workplace)

23. BepbanbHa Ta HeBepbanbHa koMmyHikaris (Verbal and non-verbal communication)

24. Henucani npaBuiia Ha po6ouomy micii (The unwritten rules of the workplace)

6.6. IlIxana BIAIIOBIAHOCTI OIIIHOK
Po3ropHyra mkaJjia OHiHIOBaHHSI HABYAJIbHHUX JOCATHEHb CTY/AEHTIB

Ouninka 3a PejliTunrosa
€cT00AJILHOI0 OLIHKA Kpurepii
HIKAJIOI0
90 - 100 A Pesynbratu, mpenctaBieHi B CyMapHHX Oanax 3a BMIHHS

CHUIKYBAaTHUCSA BIIMOBIAHO JO BHU3HAYEHOTO IHIIOMOBHOTO
npodeciiiHoro JUCKYpCy, 3acBITUYIOTh 2aUOOKI 3HAHHA
HAaBYAJILHOTO MaTepiany; BMIHHS 3HAXOAWUTH CIIOCOOM JUIs
3/IIICHEHHS aHaji3y B3a€MO3B'A3KIB SIBHI Ta IOHSATh, fKI
BUBYAIOTHCSA; BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTHM 3aco0M 1HO3EMHOI
MOBHM Tpo(deciifHOro CHiTKyBaHHS MiJ dYac pO3B'I3aHHSA
KOMYHIKaTMBHOI CHUTYyaIlii; BMIHHS JIOT1YHO 1 TMOCIIIOBHO
(YCHO/TIMCHMOBO) PO3B’sA3yBaTH KOMYHIKaTHBHI 3aBJIaHHSL.

82 -89 B Pe3ynbraTH, mpeicTaBieHi B CyMapHMX Oaiax 3a BMIHHS
CHUIKYyBaTUCA BIANOBIAHO /0 BH3HAYEHOI'O I1HIIOMOBHOI'O
npo¢ecitHOro AUCKYpCY, 3aCBITUYIOTb OOCMAMHI 3HAHHA
HABYAJIBHOTO  MaTepiaiy; BMIHHS Yy TOBHIH  Mipi




3aCTOCOBYBATH TEOPETHYHI 3HAHHS JJIs 31HCHEHHS aHAII3Y
B3a€MO3B'S3KIB SIBHII[ Ta IOHSTH, SIKI BUBYAIOTHCS; BMIHHS
3aCTOCOBYBAaTH 3aco0M 1HO3eMHOTI MOBH mpodeciifHOro
CHTKYBaHHS ITiJ] 4ac PO3B'A3aHHS KOMYHIKaTUBHOI CUTYAIIil;
BMIHHS  JIOTIYHO 1  MOCHiOBHO  (YCHO/MUCHMOBO)
pO3B’A3yBaTH KOMYHIKAaTHBHI 3aBJaHHSA (JOIyCKAarOTHCS
HETOYHOCT1).

Pesynpratn, mpenacraBieHi B cyMapHHX Oanax 3a BMIHHS
CHIUTKYBaTHCSA BIANOBIAHO /0 BHU3HAYCHOT'O IHIIOMOBHOTO
npoecitHOTO TUCKYpPCY, JEMOHCTPYIOTh 00CMAMHI 3HAHHSL
HaBYAJIBHOTO MaTepially; BMiHHS 3aCTOCOBYBAaTH T€OPETHYHI
3HaHHS, JOCTAaTHI JUIS 3IMCHEHHS aHaIi3y B3a€MO3B'S3KIiB
SIBUII Ta TOHSTH, SKI BUBYAIOTHCS;, BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH
3aco0M  1HO3eMHOI  MOBM i  4Yac  pO3B'SI3aHHSA
KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyallli; BMIHHS JIOTIYHO 1 MOCIII0BHO
(ycHO/MMCHMOBO) PpO3B’sA3yBaTH KOMYHIKATHBH1 3aBJIaHHS
(1omyCKarOThCsl HECYTTEB1 TOMUJIIKH).

PesynbraTtu, mpencraBieHi B cyMapHUX Oanax 3a BMIHHS
CHUIKYBAaTHUCSA BIIMNOBIAHO JO BHU3HAYEHOTO IHIIOMOBHOTO
MpoQeciiHOTO IUCKYPCY, NEMOHCTPYIOTb CepeoHi 3HAMH:
HaBYaJIbHOTO MaTepiajly; BMIHHS YacTKOBO 3aCTOCOBYBaTH
TEOPETUYHI 3HAHHS I 3A1IMCHEHHS aHaTI3y B3a€MO3B'SI3KIB
SBUILl Ta MOHATh, SIKI BUBYAIOTHCS; BMIHHS 3aCTOCOBYBATH
OKpemi 3aco0M 1HO3€MHOI MOBHM IIii 4Yac pO3B'A3aHHS
KOMYHIKaTUBHOT CUTYaIlii; HasIBHICTh YaCTKOBO1
CYrOJIOCHOCTI (ycHO/TMCHMOBO) y PO3B’sI3aHH1
KOMYHIKaTUBHHX 3aBJaHb.

Pesynbratn, mpencrtaBieHi B CyMapHUX Oajax 3a BMIHHS
CIUIKYBaTUCSA BIAMOBIAHO JI0 BHU3HAYEHOTO IHITOMOBHOTO
npodeCiifHOTO AUCKYPCY, NEMOHCTPYIOTh MIHIMAIbHI 3HAHHS
HaBYaJILHOTO; BMIHHS 3aCTOCOBYBATH MiHIMaJIbH1
TEOPETUYHI 3HAHHS I 3A1MCHEHHS aHaIi3y B3aEMO3B'SI3KIB
SIBUII] Ta TOHSTH, SKI BUBYAIOTHCS, BMIHHS 3aCTOCOBYBATH
OKpeMi 3acoOM 1HO3eMHOi MOBH TMiI Yac pPO3B'I3aHHS
KOMYHIKaTUBHO1 CHTYallii, HasBHICTb HECYTOJOCHOCTI Y
PO3B’sI3aHHI KOMYHIKATHBHHX 3aBJIaHb.

75-81
6974
60 — 68
1-59

FX

Pesynbratu, mpenacrtaBiaeHi B CyMapHUX Oamax 3a BMIHHS
CHUIKYBAaTUCSA BIAMNOBIAHO 10 BHU3HAYEHOTO IHIIOMOBHOTO
npodeciiiHoro IUCKYpCy, 3acCBIMUYIOTh HU3bKUL piGeHb
3HAHb HABYAIBHOTO MaTepially; HEBMIHHS 3aCTOCOBYBATH
TEOPETUYHI 3HAHHS JUIA 3/1HCHEHHS aHalli3y B3a€EMO3B'S3KIB
SIBUII[ TA MOHATH, SIKi BUBYAIOTHCS; HEBMIHHS 3aCTOCOBYBATH
3acobM  1HO3eMHOi  MOBM I  4Yac  PO3B'sI3aHHA
KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlii.




-METOAUYHA KaPpTKa JUCHUILIIHHA
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